
Jos
Chapter 22

Ukrainian Interlinear
Reference: Ukrainian Ogienko Bible

אָז1֚
Тоді

יִקְרָ֣א
покликав
H7121

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Ісус–Навін
H3091

לָרֽאוּבֵנִ֖י
рувимлян
H7206

י וְלַגָּדִ֑
і–ґадян
H1425

י וְלַחֲצִ֖
і–половину
H2677

ה מַטֵּ֥
племені
H4294

ׁה׃ מְנַשֶּֽ
Манасії
H4519

Тоді покликав Ісус племен́о Рувимове та Ґадове, та половину Манасіїного племени,

וַיֹּ֣אמֶר2
І–сказав
H0559

ם אֲלֵיהֶ֔
до–них
H0413

ם אַתֶּ֣
Ви

ם שְׁמַרְתֶּ֔
зберегли
H8104

אֵת֚
—
H0853

כָּל־
все
H3605

ר אֲשֶׁ֣
що

צִוָּ֣ה
наказав
H6680

ם אֶתְכֶ֔
вам
H0853

ה מֹשֶׁ֖
Мойсей
H4872

עֶבֶ֣ד
слуга
H5650

יְהוָה֑
Господа
H3068

וַתִּשְׁמְע֣וּ
і–послухались
H8085

י בְקוֹלִ֔
мого–голосу

ל לְכֹ֥
в–усьому
H3605

אֲשֶׁר־
що

יתִי צִוִּ֖
наказав–я
H6680

ם׃ אֶתְכֶֽ
вам
H0853

та й сказав їм: „Ви виконували все, що вам наказав був раб Господній Мойсей, і ви слухалися голосу мого 
про все, що я вам наказував.

א־3 ֹֽ ל
Не
H3808

ם עֲזַבְתֶּ֣
залишили–ви

אֶת־
—
H0853

ם אֲחֵיכֶ֗
братів–ваших
H0251

זֶה֚
ось
H2088

ים יָמִ֣
днів
H3117

ים רַבִּ֔
багато

עַ֖ד
до
H5704

הַיּ֣וֹם
дня
H3117

הַזֶּ֑ה
цього
H2088

ם וּשְׁמַרְתֶּ֕
і–зберігали
H8104

אֶת־
—
H0853

רֶת מִשְׁמֶ֕
обов'язок
H4931

מִצְוַת֖
заповіді
H4687

יְהוָה֥
Господа
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Бога–вашого
H0430

Ви оце не лишали братів своїх довгі дні аж до цього дня, і ви додержували ви́конання за́повідей Господа, 
Бога вашого.

ה4 וְעַתָּ֗
А–тепер
H6258

יחַ הֵנִ֨
дав–спокій
H5117

יְהוָה֤
Господь
H3068

אֱלֹֽהֵיכֶם֙
Бог–ваш
H0430

ם אֲחֵיכֶ֔ לַֽ
братам–вашим
H0251

ר כַּאֲשֶׁ֖
як

ר דִּבֶּ֣
говорив
H1696

לָהֶם֑
їм

ה וְעַתָּ֡
тож–тепер
H6258

֩ פְּנוּ
поверніться
H6437

וּלְכ֨וּ
і–йдіть
H3212

ם לָכֶ֜
собі

ם לְאָהֳלֵיכֶ֗
до–наметів–ваших
H0168

אֶל־
до
H0413

אֶרֶ֙ץ֙
землі
H0776

ם אֲחֻזַּתְכֶ֔
володіння–вашого
H0272

ר  ׀אֲשֶׁ֣
яку

נָתַ֣ן
дав
H5414

ם לָכֶ֗
вам

מֹשֶׁה֙
Мойсей
H4872

עֶבֶ֣ד
слуга
H5650

יְהוָ֔ה
Господа
H3068

בְּעֵ֖בֶר
по–той–бік
H5676

ן׃ הַיַּרְדֵּֽ
Йордану
H3383

А тепер Господь, Бог ваш, дав мир вашим братам, як вам говорив був. І тепер поверніт́ься, та й ідіть собі до 
наметів своїх, до кра́ю вашої власности, що вам дав Мойсей, раб Господній, на тім боці Йорда́ну.
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׀רַ֣ק 5
Тільки
H7535

שִׁמְר֣וּ
дотримуйтесь
H8104

ד מְאֹ֗
дуже
H3966

לַעֲשׂ֨וֹת
виконувати

אֶת־
—
H0853

הַמִּצְוָה֣
заповідь
H4687

וְאֶת־
і
H0853

֮ הַתּוֹרָה
закон
H8451

ר אֲשֶׁ֣
які

צִוָּ֣ה
наказав
H6680

֮ אֶתְכֶם
вам
H0853

ה מֹשֶׁ֣
Мойсей
H4872

בֶד־ עֶֽ
слуга
H5650

יְהוָה֒
Господа
H3068

אַהֲבָה לְ֠
любити
H0157

אֶת־
—
H0853

יְהוָ֨ה
Господа
H3068

ם אֱלֹֽהֵיכֶ֜
Бога–вашого
H0430

וְלָלֶכֶ֧ת
і–ходити
H3212

בְּכָל־
всіма
H3605

דְּרָכָי֛ו
дорогами–Його
H1870

ר וְלִשְׁמֹ֥
і–берегти
H8104

יו מִצְוֹתָ֖
заповіді–Його
H4687

וּלְדָבְקָה־
і–прилеплятися
H1692

ב֑וֹ
до–Нього

וּלְעָבְד֕וֹ
і–служити–Йому
H5647

בְּכָל־
всім
H3605

לְבַבְכֶ֖ם
серцем–вашим
H3824

וּבְכָל־
і–всією
H3605

ם׃ נַפְשְׁכֶֽ
душею–вашою
H5315

Тільки дуже пильнуйте виконувати заповідь та Зако́на, що наказав був вам Мойсей, раб Господній: любити 
Господа, Бога вашого, і ходити всіма́ Його дорогами, і додержувати Його заповіді, і линути до Нього, і 
служити Йому всім вашим серцем та всією вашою душею“.

יְבָרְכֵ֖ם6 וַֽ
І–благословив–їх
H1288

עַ יְהוֹשֻׁ֑
Ісус–Навін
H3091

ם יְשַׁלְּחֵ֔ וַֽ
і–відпустив–їх
H7971

וַיֵּלְכ֖וּ
і–пішли–вони
H3212

אֶל־
до
H0413

ם׃ אָהֳלֵיהֶֽ
наметів–своїх
H0168

ס
—

І поблагословив їх Ісус, та й послав їх, а вони пішли до намет́ів своїх.

י 7 ׀וְלַחֲצִ֣
А–половині
H2677

בֶט שֵׁ֣
племені
H7626

ה מְנַשֶּׁ֗ הַֽ
Манасії
H4519

נָתַ֣ן
дав
H5414

֮ מֹשֶׁה
Мойсей
H4872

בַּבָּשָׁן֒
в–Башані
H1316

וּלְחֶצְי֗וֹ
а–другій–половині
H2677

נָתַ֤ן
дав
H5414

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
Ісус–Навін
H3091

עִם־
з

ם אֲחֵיהֶ֔
братами–їхніми
H0251

]מעבר[
—
H5676

)בְּעֵ֥בֶר  (
по–цей–бік
H5676

ן הַיַּרְדֵּ֖
Йордану
H3383

יָמָּ֑ה
на–заході
H3220

גַם וְ֠
і–також
H1571

י כִּ֣
коли

שִׁלְּחָ֧ם
відпустив–їх
H7971

עַ יְהוֹשֻׁ֛
Ісус–Навін
H3091

אֶל־
до
H0413

אָהֳלֵיהֶ֖ם
наметів–їхніх
H0168

ם׃ וַיְבָרֲכֵֽ
благословив–їх
H1288

А половині Манасіїного племени Мойсей дав у Башані, а половині його дав Ісус з їхніми братами на цім боці 
Йорда́ну на за́хід. І також, коли Ісус відпускав їх до їхніх намет́ів, то поблагословив їх,

אמֶר8 וַיֹּ֨
І–сказав
H0559

ם אֲלֵיהֶ֜
до–них
H0413

ר לֵאמֹ֗
кажучи
H0559

ים בִּנְכָסִ֨
З–багатством
H5233

ים רַבִּ֜
великим

שׁ֤וּבוּ
поверніться
H7725

אֶל־
до
H0413

הֳלֵיכֶם֙ אָֽ
наметів–ваших
H0168

וּבְמִקְנֶה֣
і–зі–стадами
H4735

רַב־
рясними

ד מְאֹ֔
дуже
H3966

סֶף בְּכֶ֨
зі–сріблом
H3701

ב וּבְזָהָ֜
і–з–золотом
H2091

שֶׁת וּבִנְחֹ֧
і–з–міддю

וּבְבַרְזֶל֛
і–з–залізом
H1270

וּבִשְׂלָמ֖וֹת
і–з–одежею
H8008

ה הַרְבֵּ֣
багато

ד מְאֹ֑
дуже
H3966

חִלְק֥וּ
поділіть

שְׁלַל־
здобич
H7998

אֹיְבֵיכֶ֖ם
ворогів–ваших
H0341

עִם־
з

ם׃ אֲחֵיכֶֽ
братами–вашими
H0251

פ
—

та й сказав до них, говорячи: „Верніться до своїх наметів із великими маєтками та з дуже числен́ною 
худобою, зо сріблом, і з золотом, і з міддю, і з залізом, і з дуже багатьома́ одежами. Поділіть здо́бич від 
ваших ворогів із вашими братами“.
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בו9ּ וַיָּשֻׁ֣
І–повернулися
H7725

וַיֵּלְכ֡וּ
і–пішли
H3212

בְּנֵי־
сини

ן רְאוּבֵ֨
Рувима
H7205

וּבְנֵי־
і–сини

גָ֜ד
Ґада
H1410

י  ׀וַחֲצִ֣
і–половина
H2677

בֶט שֵׁ֣
племені
H7626

ה מְנַשֶּׁ֗ הַֽ
Манасії
H4519

מֵאֵת֙
від
H0854

בְּנֵי֣
синів

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїлю
H3478

מִשִּׁלֹ֖ה
з–Шіло
H7887

ר אֲשֶׁ֣
що

רֶץ־ בְּאֶֽ
в–землі
H0776

כְּנָעַ֑ן
Ханаан

כֶת לָלֶ֜
щоб–іти
H3212

אֶל־
до
H0413

אֶרֶ֣ץ
землі
H0776

ד הַגִּלְעָ֗
Ґілеад
H1568

אֶל־
до
H0413

אֶ֤רֶץ
землі
H0776

אֲחֻזָּתָם֙
володіння–їхнього
H0272

ר אֲשֶׁ֣
яку

אחֲזוּ־ ֹֽ נ
отримали–у–володіння
H0270

הּ בָ֔
в–ній

עַל־
за

י פִּ֥
наказом
H6310

יְהוָה֖
Господа
H3068

בְּיַד־
через
H3027

ׁה׃ מֹשֶֽ
Мойсея
H4872

І вернулися, і пішли сини Рувимові й сини Ґадові та половина Манасіїного племени від Ізраїлевих синів, із 
Шіло́, що в ханаанському краї, щоб піти до кра́ю Ґілеад, до кра́ю своєї власности, що посіли його на наказ 
Господній через Мойсея.

10֙ אוּ וַיָּבֹ֨
І–прийшли
H0935

אֶל־
до
H0413

גְּלִיל֣וֹת
округів
H1552

ן הַיַּרְדֵּ֔
Йордану
H3383

ר אֲשֶׁ֖
що

בְּאֶרֶ֣ץ
в–землі
H0776

כְּנָעַ֑ן
Ханаан

וַיִּבְנ֣וּ
і–збудували
H1129

בְנֵי־
сини

רְאוּבֵן֣
Рувима
H7205

וּבְנֵי־
і–сини

גָ֡ד
Ґада
H1410

י וַחֲצִ֣
і–половина
H2677

שֵׁבֶט֩
племені
H7626

ה מְנַשֶּׁ֨ הַֽ
Манасії
H4519

ם שָׁ֤
там
H8033

֙ מִזְבֵּחַ֙
жертовник
H4196

עַל־
біля

ן הַיַּרְדֵּ֔
Йордану
H3383

חַ מִזְבֵּ֥
жертовник
H4196

גָּד֖וֹל
великий

ה׃ לְמַרְאֶֽ
на–вигляд
H4758

І прийшли до йорда́нських могил, що в ханаанському кра́ї, і збудували там сини Рувимові й сини Ґадові та 
половина Манасіїного племени жер́тівника над Йорда́ном, жертівника великого на вид.

וַיִּשְׁמְע֥ו11ּ
І–почули
H8085

בְנֵֽי־
сини

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїлю
H3478

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

הִנֵּ֣ה
Ось
H2009

בָנ֣וּ
збудували
H1129

בְנֵֽי־
сини

רְאוּבֵן֣
Рувима
H7205

וּבְנֵי־
і–сини

גָ֡ד
Ґада
H1410

֩ וַחֲצִי
і–половина
H2677

בֶט שֵׁ֨
племені
H7626

ה מְנַשֶּׁ֜ הַֽ
Манасії
H4519

אֶת־
—
H0853

חַ הַמִּזְבֵּ֗
жертовник
H4196

אֶל־
навпроти
H0413

֙ מוּל
напроти
H4136

אֶרֶ֣ץ
землі
H0776

עַן כְּנַ֔
Ханаан

אֶל־
біля
H0413

גְּלִילוֹת֙
округів
H1552

ן הַיַּרְדֵּ֔
Йордану
H3383

אֶל־
на
H0413

עֵ֖בֶר
стороні
H5676

בְּנֵי֥
синів

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлю
H3478

І почули Ізраїлеві сини таке: „Оце збудували сини Руви́мові й сини Ґадові та половина Манасіїного племени 
жер́тівника навпроти ханаанського кра́ю, при йорданських моги́лах, на боці Ізраїлевих синів.

יִּשְׁמְע֖ו12ּ וַֽ
І–коли–почули
H8085

בְּנֵי֣
сини

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїлю
H3478

הֲל֜וּ וַיִּקָּ֨
зібралася
H6950

כָּל־
вся
H3605

עֲדַ֤ת
громада
H5712

בְּנֵֽי־
синів

֙ יִשְׂרָאֵל
Ізраїлю
H3478

שִׁלֹ֔ה
в–Шіло
H7887

לַעֲל֥וֹת
щоб–піти
H5927

עֲלֵיהֶ֖ם
проти–них

א׃ לַצָּבָֽ
на–війну

פ
—

І почули це Ізраїлеві сини, і була́ зібрана вся громада Ізраїлевих синів до Шіло́, щоб піти на них війною.
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וַיִּשְׁלְח֨ו13ּ
І–послали
H7971

בְנֵֽי־
сини

ל יִשְׂרָאֵ֜
Ізраїлю
H3478

אֶל־
до
H0413

בְּנֵי־
синів

רְאוּבֵ֧ן
Рувима
H7205

וְאֶל־
і–до
H0413

בְּנֵי־
синів

גָד֛
Ґада
H1410

וְאֶל־
і–до
H0413

י חֲצִ֥
половини
H2677

ׁבֶט־ שֵֽ
племені
H7626

ה מְנַשֶּׁ֖
Манасії
H4519

אֶל־
до
H0413

אֶרֶ֣ץ
землі
H0776

הַגִּלְעָד֑
Ґілеад
H1568

אֶת־
—
H0853

ס פִּינְחָ֖
Пінхаса
H6372

בֶּן־
сина

אֶלְעָזָר֥
Елеазара
H0499

ן׃ הַכֹּהֵֽ
священика
H3548

І послали Ізраїлеві сини до синів Руви́мових і до синів Ґадових та до половини Манасіїного племени 
ґілеадського кра́ю Пінхаса, сина священика Елеазара,

וַעֲשָׂרָ֤ה14
І–десять
H6235

נְשִׂאִים֙
начальників

עִמּ֔וֹ
з–ним

יא נָשִׂ֨
начальник

ד אֶחָ֜
один
H0259

יא נָשִׂ֤
начальник

אֶחָד֙
один
H0259

לְבֵי֣ת
від–дому

ב אָ֔
батька
H0001

ל לְכֹ֖
від–кожного
H3605

מַטּ֣וֹת
племені
H4294

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїлю
H3478

ישׁ וְאִ֨
і–кожен
H0376

אשׁ ֹ֧ ר
голова

בֵּית־
дому

אֲבוֹתָ֛ם
батьків–їхніх
H0001

מָּה הֵ֖
вони
H1992

י לְאַלְפֵ֥
від–тисяч
H0505

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлю
H3478

та з ним десять начальників, по одному начальникові для батькового дому з усіх Ізраїлевих племен; а 
кожен із них — голова дому їхніх батьків, вони для тисяч Ізраїлевих.

או15ּ וַיָּבֹ֜
І–прийшли
H0935

אֶל־
до
H0413

בְּנֵי־
синів

רְאוּבֵ֧ן
Рувима
H7205

וְאֶל־
і–до
H0413

בְּנֵי־
синів

גָד֛
Ґада
H1410

וְאֶל־
і–до
H0413

י חֲצִ֥
половини
H2677

ׁבֶט־ שֵֽ
племені
H7626

ה מְנַשֶּׁ֖
Манасії
H4519

אֶל־
до
H0413

אֶרֶ֣ץ
землі
H0776

הַגִּלְעָד֑
Ґілеад
H1568

וַיְדַבְּר֥וּ
і–говорили
H1696

ם אִתָּ֖
з–ними
H0854

ר׃ לֵאמֹֽ
кажучи
H0559

І прийшли вони до синів Руви́мових й до синів Ґадових та до половини Манасіїного племени до 
ґілеадського кра́ю, та й говорили з ними, кажучи:

ה16 כֹּ֣
Так
H3541

אָמְר֞וּ
сказала
H0559

ל  ׀כֹּ֣
вся
H3605

עֲדַ֣ת
громада
H5712

יְהוָ֗ה
Господа
H3068

ה־ מָֽ
Що–за
H4100

עַל הַמַּ֤
зрада
H4604

הַזֶּה֙
ця
H2088

ר אֲשֶׁ֤
якою

מְעַלְתֶּם֙
зрадили–ви
H4603

בֵּאלֹהֵי֣
Бога
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїлю
H3478

לָשׁ֣וּב
щоб–відвернутися
H7725

הַיּ֔וֹם
сьогодні
H3117

י מֵאַחֲרֵ֖
від–слідування

יְהוָה֑
Господу
H3068

בִּבְנֽוֹתְכֶם֤
будуючи–собі
H1129

לָכֶם֙
для–себе

חַ מִזְבֵּ֔
жертовник
H4196

לִמְרָדְכֶ֥ם
для–бунту–вашого
H4775

הַיּ֖וֹם
сьогодні
H3117

בַּיהוָֽה׃
проти–Господа
H3068

„Так сказала вся Господня громада: Що́ це за перес́туп, що ви спроневір́илися ним проти Ізраїлевого Бога, 
щоб відвернутись сьогодні від Господа? Бо ви збудували собі жер́тівника, щоб сьогодні збунтуватися проти 
Господа.

הַמְעַט־17
Хіба–мало
H4592

֙ לָנ֙וּ
нам

אֶת־
—
H0853

ן עֲוֹ֣
провини
H5771

פְּע֔וֹר
Пеору
H6465

ר אֲשֶׁ֤
від–якої

א־ ֹֽ ל
не
H3808

֙ הִטַּהַרְ֙נוּ
очистились–ми
H2891

נּוּ מִמֶּ֔
від–неї

עַ֖ד
до
H5704

הַיּ֣וֹם
дня
H3117

הַזֶּ֑ה
цього
H2088

י וַיְהִ֥
і–була
H1961

הַנֶּ֖גֶף
язва
H5063

ת בַּעֲדַ֥
на–громаду
H5712

יְהוָֽה׃
Господа
H3068

Чи нам мало Пеорового гріха́, з якого ми не очистилися аж до цього дня, і була пора́за в Господній громаді?
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וְאַתֶּם18֙
А–ви

בוּ תָּשֻׁ֣
відвернетесь
H7725

הַיּ֔וֹם
сьогодні
H3117

י מֵאַחֲרֵ֖
від–слідування

יְהוָה֑
Господу
H3068

וְהָיָ֗ה
і–станеться
H1961

ם אַתֶּ֞
ви

תִּמְרְד֤וּ
збунтуєтесь
H4775

הַיּוֹם֙
сьогодні
H3117

יהוָ֔ה בַּֽ
проти–Господа
H3068

ר וּמָחָ֕
а–завтра
H4279

ל־ אֶֽ
на
H0413

כָּל־
всю
H3605

ת עֲדַ֥
громаду
H5712

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїлю
H3478

ף׃ יִקְצֹֽ
розгнівається
H7107

А ви відверта́єтеся сьогодні від Господа. І станеться, — ви збунутуєтеся сьогодні проти Господа, а Він 
узавтра розгнівається на всю Ізраїлеву громаду.

ך19ְ וְאַ֨
Та–якщо
H0389

אִם־
якщо

ה טְמֵאָ֜
нечиста
H2931

אֶרֶ֣ץ
земля
H0776

ם אֲחֻזַּתְכֶ֗
володіння–вашого
H0272

עִבְר֨וּ
перейдіть

ם לָכֶ֜
собі

אֶל־
до
H0413

רֶץ אֶ֨
землі
H0776

אֲחֻזַּ֤ת
володіння
H0272

יְהוָה֙
Господа
H3068

ר אֲשֶׁ֤
де

ׁכַן־ שָֽ
перебуває
H7931

שָׁם֙
там
H8033

ן מִשְׁכַּ֣
скинія
H4908

יְהוָ֔ה
Господа
H3068

וְהֵאָחֲז֖וּ
і–оселіться
H0270

בְּתוֹכֵנ֑וּ
серед–нас
H8432

יהוָה֣ וּבַֽ
але–проти–Господа
H3068

אַל־
не
H0408

דוּ תִּמְרֹ֗
бунтуйте
H4775

֙ וְאֹתָנ֙וּ
і–проти–нас
H0853

אֶל־
не
H0408

דוּ תִּמְרֹ֔
бунтуйте
H4775

תְכֶם֤ בִּבְנֹֽ
будуючи–собі
H1129

לָכֶם֙
для–себе

חַ מִזְבֵּ֔
жертовник
H4196

י בַּלְעֲדֵ֔ מִֽ
окрім
H1107

ח מִזְבַּ֖
жертовника
H4196

יְהוָה֥
Господа
H3068

ינוּ׃ אֱלֹהֵֽ
Бога–нашого
H0430

І справді, — якщо край вашої посілости нечистий, перейдіть собі до кра́ю Господньої посілости, що там 
пробу ває Господня скинія, і візьміть посілість серед нас, а на Господа не бунтуйтеся, і не бунтуйтеся проти 
нас вашим збудува́нням собі жер́тівника, окрім жертівника Господа, Бога нашого.

׀הֲל֣וֹא 20
Хіба–не
H3808

עָכָן֣
Ахан
H5912

בֶּן־
син

רַח זֶ֗
Зераха
H2226

מָ֤עַל
вчинив–зраду
H4603

֙ מַעַ֙ל
зраду
H4604

רֶם בַּחֵ֔
щодо–заклятого

ל־ וְעַֽ
і–на

כָּל־
всю
H3605

ת עֲדַ֥
громаду
H5712

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїлю
H3478

הָיָ֣ה
був
H1961

צֶף קָ֑
гнів

וְהוּא֙
а–він
H1931

אִ֣ישׁ
чоловік
H0376

ד אֶחָ֔
один
H0259

א ֹ֥ ל
не
H3808

גָוַע֖
загинув
H1478

בַּעֲוֹנֽוֹ׃
за–провину–свою
H5771

פ
—

Чи ж не Ахан, син Зерахів, спроневір́ився був перес́тупом у заклятому, а гнів був на всю Ізраїлеву громаду? І 
він був єди́ний чоловік, що не помер своєю смертю через свій гріх“.

21֙ יַּעֲנוּ וַֽ
І–відповіли

בְּנֵי־
сини

רְאוּבֵן֣
Рувима
H7205

וּבְנֵי־
і–сини

גָ֔ד
Ґада
H1410

י וַחֲצִ֖
і–половина
H2677

בֶט שֵׁ֣
племені
H7626

ה מְנַשֶּׁ֑ הַֽ
Манасії
H4519

יְדַבְּר֔וּ וַֽ
і–говорили
H1696

אֶת־
до
H0854

י רָאשֵׁ֖
голів

י אַלְפֵ֥
тисяч
H0505

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлю
H3478

І відповіли сини Руви́мові, сини Ґадові та половина Манасіїного племени, і говорили з головами тисяч 
Ізраїлевих:

׀אֵל֩ 22
Бог
H0410

ים  ׀אֱלֹהִ֨
Богів
H0430

יְהוָ֜ה
Господь
H3068

׀אֵל֣ 
Бог
H0410

ים  ׀אֱלֹהִ֤
Богів
H0430

יְהוָה֙
Господь
H3068

ה֣וּא
Він
H1931

עַ יֹדֵ֔
знає
H3045

וְיִשְׂרָאֵ֖ל
і–Ізраїль
H3478

ה֣וּא
він
H1931

יֵדָ֑ע
знатиме
H3045

אִם־
якщо

בְּמֶ֤רֶד
в–бунті
H4777

וְאִם־
і–якщо

֙ בְּמַעַ֙ל
у–зраді
H4604

יהוָ֔ה בַּֽ
проти–Господа
H3068

אַל־
не
H0408

תּוֹשִׁיעֵ֖נוּ
рятуй–нас
H3467

הַיּ֥וֹם
цього–дня
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
цього
H2088

„Бог богів Господь, Бог богів Господь, — Він знає, і Ізра́їль — він буде знати. Не пощади́ нас цього дня, якщо 
бунтом і якщо перес́тупом проти Господа ми це зробили,
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לִבְנ֥וֹת23
Щоб–будувати
H1129

֙ לָנ֙וּ
собі

חַ מִזְבֵּ֔
жертовник
H4196

לָשׁ֖וּב
щоб–відвернутися
H7725

מֵאַחֲרֵ֣י
від–слідування

יְהוָה֑
Господу
H3068

וְאִם־
і–якщо

לְהַעֲל֨וֹת
щоб–приносити
H5927

יו עָלָ֜
на–ньому

עוֹלָה֣
цілопалення

ה וּמִנְחָ֗
і–хлібну–жертву
H4503

וְאִם־
і–якщо

לַעֲשׂ֤וֹת
щоб–приносити

֙ עָלָיו
на–ньому

זִבְחֵי֣
жертви
H2077

ים שְׁלָמִ֔
мирні
H8002

יְהוָה֖
Господь
H3068

ה֥וּא
Він
H1931

שׁ׃ יְבַקֵּֽ
нехай–стягне
H1245

якщо ми збудували собі жер́тівника на відвер́нення від Господа; а якщо ми будували на принес́ення 
цілопа́лення та жертви хліб́ної, і якщо на споря́дження на ньому мирних жертов, то Господь — Він 
відплатить,

וְאִם־24
І–якщо

א ֹ֤ ל
не
H3808

מִדְּאָגָה֙
з–турботи
H1674

ר מִדָּבָ֔
про–річ
H1697

ינוּ עָשִׂ֥
зробили–ми

אֶת־
—
H0853

ֹ֖את ז
це
H2063

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

ר מָחָ֗
Завтра
H4279

יאֹמְר֨וּ
скажуть
H0559

בְנֵיכֶם֤
діти–ваші

֙ לְבָנֵי֙נוּ
дітям–нашим

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

מַה־
Що
H4100

ם לָּכֶ֕
вам

יהוָה֖ וְלַֽ
до–Господа
H3068

י אֱלֹהֵ֥
Бога
H0430

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлю
H3478

і якщо ми не зробили цього з оба́вою про таку річ, гово́рячи: Завтра скажуть ваші сини до наших синів, 
говорячи: Що вам до Господа, Бога Ізраїлевого?

וּגְב֣וּל25
Адже–межу
H1366

נָֽתַן־
поклав
H5414

הוָה יְ֠
Господь
H3068

נוּ בֵּינֵ֨
між–нами
H0996

ם וּבֵינֵיכֶ֜
і–між–вами
H0996

בְּנֵי־
сини

רְאוּבֵ֤ן
Рувима
H7205

וּבְנֵי־
і–сини

גָד֙
Ґада
H1410

אֶת־
—
H0853

ן הַיַּרְדֵּ֔
Йордан
H3383

אֵין־
немає
H0369

לָכֶ֥ם
вам

לֶק חֵ֖
частки

יהוָה֑ בַּֽ
в–Господі
H3068

יתוּ וְהִשְׁבִּ֤
і–відвернуть

בְנֵיכֶם֙
діти–ваші

אֶת־
—
H0853

ינוּ בָּנֵ֔
дітей–наших

י לְבִלְתִּ֖
щоб–не
H1115

א ֹ֥ יְר
боялися
H3372

אֶת־
—
H0853

יְהוָֽה׃
Господа
H3068

Бо Господь дав границю поміж нами та поміж вами, сини Рувимові та сини Ґадові, Йорда́н, — нема вам 
наділу в Господі! І ваші сини відір́вуть наших синів від бо́язні Господа.

אמֶר26 וַנֹּ֕
Тому–сказали–ми
H0559

נַעֲשֶׂה־
Зробімо

נָּ֣א
ж
H4994

נוּ לָ֔
собі

לִבְנ֖וֹת
збудуємо
H1129

אֶת־
—
H0853

חַ הַמִּזְבֵּ֑
жертовник
H4196

א ֹ֥ ל
не
H3808

לְעוֹלָ֖ה
для–цілопалення

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

לְזָבַֽח׃
для–жертви
H2077

Тож сказали ми: Зробім собі, збудуймо жертівника не на цілопа́лення й не на жертву,
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27֩ כִּי
Бо

ד עֵ֨
свідок
H5707

ה֜וּא
він
H1931

בֵּינֵי֣נוּ
між–нами
H0996

ם וּבֵינֵיכֶ֗
і–між–вами
H0996

וּבֵי֣ן
і–між
H0996

֮ דֹּרוֹתֵינוּ
поколіннями–нашими
H1755

אַחֲרֵינוּ֒
після–нас

ד לַעֲבֹ֞
щоб–служити
H5647

אֶת־
—
H0853

עֲבֹדַ֤ת
служіння
H5656

יְהוָה֙
Господу
H3068

יו לְפָנָ֔
перед–Ним
H6440

ינוּ בְּעֹלוֹתֵ֥
цілопаленнями–нашими

ינוּ וּבִזְבָחֵ֖
і–жертвами–нашими
H2077

וּבִשְׁלָמֵי֑נוּ
і–мирними–жертвами–нашими
H8002

וְלאֹ־
і–не
H3808

יאֹמְר֨וּ
скажуть
H0559

בְנֵיכֶם֤
діти–ваші

מָחָר֙
завтра
H4279

ינוּ לְבָנֵ֔
дітям–нашим

אֵין־
Немає
H0369

לָכֶ֥ם
вам

לֶק חֵ֖
частки

בַּיהוָֽה׃
в–Господі
H3068

але щоб він був свідком між нами та між вами, і між поколіннями нашими по нас, що ми служили служби 
Господні перед Його лицем нашими цілопа́леннями, і нашими жертвами, і нашими жертвами мирними. І 
не скажуть ваші сини взавтра до наших синів: нема вам наділу в Господі!

אמֶר28 וַנֹּ֕
І–сказали–ми
H0559

וְהָיָ֗ה
і–буде
H1961

י־ כִּֽ
коли

יאֹמְר֥וּ
скажуть
H0559

אֵלֵי֛נוּ
нам
H0413

וְאֶל־
і
H0413

ינוּ דֹּרֹתֵ֖
поколінням–нашим
H1755

מָחָר֑
завтра
H4279

רְנוּ וְאָמַ֡
тоді–скажемо
H0559

רְא֣וּ
Дивіться
H7200

אֶת־
на
H0853

תַּבְנִית֩
зразок
H8403

ח מִזְבַּ֨
жертовника
H4196

יְהוָ֜ה
Господа
H3068

אֲשֶׁר־
який

עָשׂ֣וּ
зробили

ינוּ אֲבוֹתֵ֗
батьки–наші
H0001

א ֹ֤ ל
не
H3808

לְעוֹלָה֙
для–цілопалення

א ֹ֣ וְל
і–не
H3808

בַח לְזֶ֔
для–жертви
H2077

כִּי־
а

עֵד֣
свідок
H5707

ה֔וּא
він
H1931

בֵּינֵי֖נוּ
між–нами
H0996

ם׃ וּבֵינֵיכֶֽ
і–між–вами
H0996

І сказали ми: І станеться, коли так скажуть до нас та до наших поколін́ь узавтра, то ми скажемо: Подивіться 
на вигляд жертівника, що зробили були наші батьки не на цілопа́лення й не на жертву, але щоб був він 
свідком між нами та між вами.

חָלִילָה29֩
Хай–буде–далеко
H2486

נוּ לָּ֨
від–нас

נּוּ מִמֶּ֜
від–цього

ד לִמְרֹ֣
бунтувати
H4775

יהוָ֗ה בַּֽ
проти–Господа
H3068

וְלָשׁ֤וּב
і–відвертатися
H7725

הַיּוֹם֙
сьогодні
H3117

מֵאַחֲרֵ֣י
від–слідування

יְהוָ֔ה
Господу
H3068

לִבְנ֣וֹת
будувати
H1129

חַ מִזְבֵּ֔
жертовник
H4196

לְעֹלָ֖ה
для–цілопалення

לְמִנְחָה֣
для–хлібної–жертви
H4503

וּלְזָבַ֑ח
і–для–жертви
H2077

ד מִלְּבַ֗
окрім
H0905

מִזְבַּח֙
жертовника
H4196

יְהוָה֣
Господа
H3068

ינוּ אֱלֹהֵ֔
Бога–нашого
H0430

ר אֲשֶׁ֖
що

לִפְנֵי֥
перед
H6440

מִשְׁכָּנֽוֹ׃
скинією–Його
H4908

פ
—

Борони нас, Боже, бунтуватися нам проти Господа, і відверта́тися сьогодні від Господа, щоб будувати 
жертівника на цілопа́лення, і на жертву хліб́ну, і на жертву, окрім жертівника Господа, Бога нашого, що 
перед скинією Його“.
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ע30 וַיִּשְׁמַ֞
І–почув
H8085

ינְחָס֣ פִּֽ
Пінхас
H6372

ן הַכֹּהֵ֗
священик
H3548

י וּנְשִׂיאֵ֨
і–начальники

ה הָעֵדָ֜
громади
H5712

י וְרָאשֵׁ֨
і–голови

אַלְפֵ֤י
тисяч
H0505

֙ יִשְׂרָאֵל
Ізраїлю
H3478

ר אֲשֶׁ֣
що

אִתּ֔וֹ
з–ним
H0854

אֶת־
—
H0853

ים דְּבָרִ֔ הַ֨
слова
H1697

ר אֲשֶׁ֧
які

דִּבְּר֛וּ
говорили
H1696

בְּנֵי־
сини

ן רְאוּבֵ֥
Рувима
H7205

וּבְנֵי־
і–сини

גָד֖
Ґада
H1410

וּבְנֵי֣
і–сини

ה מְנַשֶּׁ֑
Манасії
H4519

וַיִּיטַ֖ב
і–було–добре
H3190

ם׃ בְּעֵינֵיהֶֽ
в–очах–їхніх

І почув священик Пінхас та начальники громади й го́лови тисяч Ізра́їлевих, що були з ним, ті слова́, що 
казали сини Рувимові й сини Ґадові та сини Манасіїні, і було це добре в їхніх оча́х.

וַיֹּ֣אמֶר31
І–сказав
H0559

ינְחָס֣ פִּֽ
Пінхас
H6372

בֶּן־
син

אֶלְעָזָר֣
Елеазара
H0499

ן הַכֹּהֵ֡
священик
H3548

אֶל־
до
H0413

בְּנֵי־
синів

ן רְאוּבֵ֨
Рувима
H7205

וְאֶל־
і–до
H0413

בְּנֵי־
синів

גָ֜ד
Ґада
H1410

וְאֶל־
і–до
H0413

בְּנֵי֣
синів

ה מְנַשֶּׁ֗
Манасії
H4519

׀הַיּ֤וֹם 
Сьогодні
H3117

֙ יָדַעְ֙נוּ
пізнали–ми
H3045

י־ כִּֽ
що

בְתוֹכֵנ֣וּ
серед–нас
H8432

יְהוָ֔ה
Господь
H3068

ר אֲשֶׁ֛
тому–що

א־ ֹֽ ל
не
H3808

ם מְעַלְתֶּ֥
вчинили–ви–зраду
H4603

יהוָה֖ בַּֽ
проти–Господа
H3068

עַל הַמַּ֣
зраду
H4604

הַזֶּ֑ה
цю
H2088

ז אָ֗
тоді

ם הִצַּלְתֶּ֛
врятували–ви
H5337

אֶת־
—
H0853

בְּנֵי֥
синів

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїлю
H3478

מִיַּ֥ד
від–руки
H3027

יְהוָֽה׃
Господа
H3068

І сказав Пінхас, син священика Елеазара, до синів Рувимових, і до синів Ґадових та до синів Манасіїних: 
„Сьогодні ми пізнали, що Господь серед вас, що ви не спроневір́илися Господев́і тим перес́тупом, — тепер́ 
ви ви́зволили Ізраїлевих синів від Господньої руки“.

וַיָּ֣שָׁב32
І–повернувся
H7725

ינְחָס֣ פִּֽ
Пінхас
H6372

בֶּן־
син

אֶלְעָזָר֣
Елеазара
H0499

׀הַכֹּהֵן֣ 
священик
H3548

ים וְהַנְּשִׂיאִ֡
і–начальники

מֵאֵת֣
від
H0854

בְּנֵֽי־
синів

֩ רְאוּבֵן
Рувима
H7205

ת וּמֵאֵ֨
і–від
H0853

בְּנֵי־
синів

גָ֜ד
Ґада
H1410

מֵאֶ֧רֶץ
з–землі
H0776

הַגִּלְעָד֛
Ґілеад
H1568

אֶל־
до
H0413

רֶץ אֶ֥
землі
H0776

כְּנַעַ֖ן
Ханаан

אֶל־
до
H0413

בְּנֵי֣
синів

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїлю
H3478

בוּ וַיָּשִׁ֥
і–повідомили
H7725

ם אוֹתָ֖
їм
H0853

ר׃ דָּבָֽ
відповідь
H1697

І вернувся Пінхас, син священика Елеазара, та начальники від синів Рувимових, і від синів Ґадових з 
ґілеадського кра́ю до Кра́ю ханаанського до Ізраїлевих синів, і здали́ їм звіт.

וַיִּיטַב33֣
І–було–добре
H3190

ר הַדָּבָ֗
це–слово
H1697

֙ בְּעֵינֵי
в–очах

בְּנֵי֣
синів

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїлю
H3478

וַיְבָרֲכ֥וּ
і–благословили
H1288

ים אֱלֹהִ֖
Бога
H0430

בְּנֵי֣
сини

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїлю
H3478

א ֹ֣ וְל
і–не
H3808

אָמְר֗וּ
казали–більше
H0559

לַעֲל֤וֹת
йти
H5927

עֲלֵיהֶם֙
проти–них

א לַצָּבָ֔
на–війну

לְשַׁחֵת֙
щоб–знищити
H7843

אֶת־
—
H0853

רֶץ הָאָ֔
землю
H0776

ר אֲשֶׁ֛
де

בְּנֵי־
сини

ן רְאוּבֵ֥
Рувима
H7205

וּבְנֵי־
і–сини

גָד֖
Ґада
H1410

ים יֹשְׁבִ֥
живуть
H3427

הּ׃ בָּֽ
в–ній
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І була́ добра та річ в оча́х синів Ізраїлевих. І поблагословили Бога Ізраїлеві сини, і не сказали йти на них 
війною, щоб знищити край, що сини Рувимові та сини Ґадові сидять у ньому.

יִּקְרְא֛ו34ּ וַֽ
І–назвали
H7121

בְּנֵי־
сини

ן רְאוּבֵ֥
Рувима
H7205

וּבְנֵי־
і–сини

גָד֖
Ґада
H1410

חַ לַמִּזְבֵּ֑
жертовник
H4196

י כִּ֣
бо

עֵ֥ד
свідок
H5707

הוּא֙
він
H1931

ינוּ ינֹתֵ֔ בֵּֽ
між–нами
H0996

י כִּ֥
що

יְהוָה֖
Господь
H3068

ים׃ הָאֱלֹהִֽ
є–Бог
H0430

פ
—

І назвали сини Рувимові та сини Ґадові ім'я́ жертівникові: Ед, бо він свідок між нами, що Господь — Він Бог.
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